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1. Introduction.

In this study, I will deal with the Spanish transitive sentences in which a dative
pronominal clitic co-occurs with a full dative noun phrase introduced by a. I will
consider as a uniform set that which is constituted by sentences with the familiar
Goal Indirect Object datives, as in (1a), sentences with Benefactive "angmented”
datives (cf. Jackendoff (1990)), as in (Lb), and those with "sympaﬂleticus:/datives
(generally corresponding to a Source argument) like the one in (1c). 2 I will refer to
all these datives as "affected" second objects: 3

(1) a. Le entregué las llaves al conserje.
C13S 4 I+gave the keys to-the janitor
T gave the keys to the janitor'.

1. Preliminary versions of this paper have been presented in seminars held during the first
semester of 1993 at the universities of USC, Georgetown (Washington D.C.), UCLA and Texas
{Austin) as well as at the First Workshop on Spanish Grammar at the Universita di Venezia. I wish
to thank the participants in all these events for useful comments. Special thanks are due to M. Luisa
Zubizarretaand, Olga Feméndez Soriano. Errors or misunderstandings are all my own.

The research behind this work has been partly supported throngh the DGICYT Project PB90-0181 as
well as by the grant from the same institution to partly support my stay as a visiting scholar at the
Department of Linguistics at USC (93-010 Programa de Movilidad Temporal de personal funcionario
Docente ¢ Investigador).

2. Sentences with Goal datives are usually headed by transference predicates similar to
vender 'to sell,, regalar 'to give away', enviar 'to send', mandar 'to send, entregar 'to hand',
devolver 'to return’, traer 'to bring', Hevar 'to take', donar 'to donate', confiar 'to traust, aportar o
contribute’, ensefiar 'to teach’, mostrar 'to show', recomendar 'to recommend’, etc. Benefactive
datives appear with creation and change of state verbs like preparar 'to prepare', guisar 'to
cook’, cocinar 'to cook’, comer 'to eat, hacer 'to do', pintar 'to paint, dibujar 'to draw', copiar 'to
copy', adornar 'to decorate', coser 'to sew', lavar ‘'to wash', afeitar 'to shave', arreglar 'to fix',
reparar 'to mend’, etc. Sympalh;;igjigé@tivgs show up in sentences with removal or contact
verbs as guitar 'take away', limpiar 'cIcan up', fregar 'wipe off / scrub off', afiadir 'to add', pegar
"to stick', porer 'to put, efc.

3. Tam using the notion of "affected” dative in a larger scnse than Authier and Reed (1992) who
consider as such only French non-lexical datives, namely those usually corresponding to the cases in
(1b) and (1¢).

4. Through this specification I refer to the regular third person Spanish dative clitic which,
differing in this sense from accusative forms, is unmarked for gender. My discussion deals with third
person indirect object proncuns but it can be extended to dative pronouns of other persons.
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in many languages to an alternation in the projection of their argument structure. Well
known cases are those of English and the Germanic languages where a verb like give
can project its arguments either in a [V NP1 P+NP2] structure or in a [V NP2
NP1] sequence. In certain languages, (German and Dutch, for instance, sce the
examples in (3)) NP2 bears Dative Case. In English, this NP has Accusative Case,
and this is also the Case of the second object (the direct object of the corresponding
[V NP P+NP] structure, (see (4)):

b. Le cociné el pollo aMario.
CI3S T+cooked the chicken to Mario
'I cooked the chicken for Mario".

¢. Le limpié/fregué las manchas a la camisa.
CI3S I+wiped-off the stains from the shirt
T wiped the stains off of the shirt'.

Central to my analysis of these constructions will be the assertion that Spanish has . .
the dative alter);atior}: or, more strictly, that Spanish sentences with da%ve clitic @) a. Dutch: 'IJa:;lgaf M&ne{hef;rdmthhe;bog'
doubling share the syntactic and semantic properties of English or German double , b. German: Hgave‘ b aﬁ 'ce/thr ¢ (cl)o much
object sentences. I will first show the main lines along which this syntactic similarity v - Lerman: nans gab Manc/lirg,; das buch.
runs, and asymmetries between accusative and dative objects in given syntactic

R R R R

3
-
%

contexts will be shown. Secondly, I will illustrate the lexical-semantic features that
distinguish the sentences with affected readings in (1) from the corresponding
sentences without dative clitics, such as those in (2): .

(2) a. Entregué las llaves al conserje.
T gave the keys to the janitor'.
b. Cociné el pollo para Mario.
‘I cooked the chicken for Mario'.
c. Limpié / fregué las manchas de la camisa.
T wiped the stains from the shirt'.

Also suggested in this section is that in the Spanish grammar the dative alternation
is satisfied in the lexicon, where two partly similar LCSs are derivationally related.

In the third part of this paper I will provide an analysis for the affected dative
constructions. I would like to prove that, in constructions like those in (1), the clitic
is the head of a BP 3 at the top of a Chomskian-Larsonian VP-shell type structure.
The associated "double” of this clitic (the Goal/Benefactive/Source [a NP]) is
licensed either in the Specifier of this BP or as an adjunct to V' (as is the
dethematized object of the Larsonian derived layered VP), Order constraints between

direct objects and indirect objects, binding and WCO effects, scope facts or |

impossibility of passivization would follow from the existence of this configuration,
independently needed, moreover, to account for asymmetries between direct objects
and indirect objects. Looking more tentatively to this material, I will suggest that this
BP is a functional category that expresses the final point of the event described by the
verb sentence.

Exploring this field of affected datives may lead us to a better understanding of
certain hypothesis about the nature and status of VP. In fact, what our analysis
ultimately might show is the crosslinguistic pervasiveness of the "single complement
hypothesis® (Larson (1988)) just as those differences among languages are always
due to the specific content and way of articulation of functional categories.

2. On certain parallelisms between Spanish and English and the dative
alternation.

Verbal predicates appearing at S-structure with a set of two complements give rise

5.  With this Beta Phrase I am naming a constituent similar to that of Marantz's (1990)
"Benefactive phrase”, Koizami's (1993) o Phrase or Brugger and Poletto's (1993) AGRIO.

(€)) John gave a book to Mary/him.

. John gave Mary/him, a book.

o

Tt has also been observed that in certain languages this alternation appears in the
morphology. In Chichewa, for instance, a structure of the type [V NP P+NP]
correlates thematically with other in which a complex verb adds an applicative suffix.
Baker (1988) analyzes this structure as a case of preposition incorporation:

(5) a. Mbidzizi-na perek-a msampha kwa nkhandwe.
zebras P-PAST-hand-ASP trap  to fox
'The zebras handed the trap to the fox.'
b. Mbidzi zi-na-perek-er-a nkhandwe msampha.
zebras SP-PAST-hand-to-ASP the fox the trap

Itis a common observation that Romance languages differ from Germanic ones in
that they lack the double object construction. Since Kayne (1984) this gap has been
attributed to the fact that the preposition a/to" would assign oblique Case in the
Romance languages, while it would assign structural Case in English and similar
languages. These languages would not have either applicative morphology due to the
fact that they do not have affix-like prepositions but just Ps which behave as full
roots. (cf. Baker, op. cit.: 231).

Actually, what we have in the Romance area is only the [V NP P+NP] structure.
In the subset of these languages which admits clitic doubling, a dative clitic can co-
occur with the full lexical a + NP constituent {as shown in (6)). In a non-clitic
doubling language like French a distribution of transitive verbs between lexical-dative
taking verbs and non-lexical-dative taking verbs is found {as in (7a) and (7b)
respectively):

©6) Juan (le) dio ellibro a Marfa.
Juan ClI3s gave the book to Maria

(7) a..Jelui donne le livre / Je donne le livre 4 Marie.
1 CI3S give the book / I gave the book to Marie
'T gave Marie the book’.
b. Jeluiai tronvé unemploi/ ??Tai trouvé un emploi 4 Théophile.
- ICI3S have found ajob / I-have found a job for Théophile
'I have found Théophile 2 job'.

Afier the comprehensive revision of the topic by Larson (1988) and its subsequent
extension by many other authors (mainly Jackendoff (1990), Aoun and Li (1989)
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and Speas (1990)) the dative alternation has to be understood, in my opinion, as the
possibility of having access to two syntactic configurations (two partially similar VP
shells) derivationally related either in the syntax or in the lexicon. This derivational
relation is crucial in order to safeguard the UTAH. In this sense, it is reasonable to
think that the dative alternation is something more than an emergence of the Case
properties of the preposition associated with the second internal argument of certain
subclasses of ditransitive verbs, since the mere existence of such a duplex of
configurations predicts a series of syntactic and semantic properties from which
different behaviors of the VP constituents would follow.

What I would like to show now is precisely that Spanish sentences exhibit a
cluster of syntactic and semantic contrasting properties which also define the dative
alternation structures. I also want to suggest that these contrasts are strictly related to
the presence or absence of the dative clitic. I will go briefly through these constrasts
now since I will be qualifying them in a precise way in the following sections of this
article. ’

2.1. Asymmetries in sentences with dative complements.

C/command asymmetries. A cornerstone of the discussion about English double
object construction lies in the observation (due to Barss and Lasnik (1986)} that in
the two structures in (4) there are c-command asymmetries between NP1 and NP2.
In (4a) NP1 would c-command NP2; in (4b) NP2 would c-command NP1 as can be
observed through reflexivization, binding of pronouns, superiority and many other
well known effects. Observe the paradigm in (8):

(8) Reflexivization
a. Ishowed / presented [ypiMary] to [ypoherself].
* I showed / presented herself to Mary.
b. I showed Mary herself.
* I showed herself Mary.

Bound pronouns
a. I gave / sent every check; to its ownerj.

771 gave / sent his; paycheck to every worker;.
b. I gave every workerj his; paycheck;.
I gave itsj owner every paycheck;.

These asymmetries indicate that the position of these NPs is not the same in the
two choices of the dative alternation.

I want to point out that in Spanish there are also asymmetries similar to the ones
just mentioned although their existence does seem to be related --at least at first
glance-- not only to the different syntactic position of each of the lexical arguments,
but also to the presence or absence of the dative clitic. 6 The contrasting pairs in (9)-
(10), where the (a) and (b) cases show the sentences without clitics and the (a') and
(b") those with the dative clitic, will be extensively qualified in the third part of this
work. At this point the important thing is to notice that the following constrasts are
very clear and neatly parallel the English facts:

6.  As far as I know, Uriagereka (1988) was the first author to point out similar asymmetries for
clitic structures in Galician.
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(9) Reflexivization
a. El tratamiento psicoanalitico reintegré a Marfa[DO] a si misma[I0O].
the psychoanalitic therapy gave back Mary to herself
b. * El tratamiento psicoanalitico reintegrd / devolvi6 (a) si misma[DO]
a Maria[I0].
the psychoanalitic therapy gave back herself to Marfa

a. * El tratamiento psicoanalitico Ie devolvié a Marfa[DQ] a la estima de
si misma.

the psychoanalitic therapy CI3S gave back (to) Mary to her selfesteem
El tratamiento psicoanalitico le devolvi6 la estima de si misma[DO]

a Maria[IO].

the psychoanalitic therapy CI3S gave back her selfesteem to Marfa

b!

(10) Bound pronouns
a. * La profesora entregé su; dibujo a cada niio;. 7
'The teacher gave his/her drawing to each child'.
b. La profesora entreg6 cada dibujo;j a suj autor.
"The teacher gave each drawing to its author'.

La profesora le pasé a limpio suj dibujo a cada nifio;.

the teacher-F CL3S gave back his drawing to each child
"The teacher gave back corrected the drawing to each child'.
? La profesora le pasé a limpio cada dibujo; a suj autor.
the teacher-F Cl3s gave back each drawing to its author

.

(9) shows that IO anaphors are possible in sentences without the dative clitic, but
not in the other context; similarly, DO anaphors appear in ditransive sentences with
dative clitics, but not in those without. (10a) indicates that the distributive reading
and the binding of the pronoun are not possible when such a pronoun is in the DO,
though this reading is found when the pronoun is in the PP, (10b). When the clitic is
present, the bound pronoun can be in the DO, (10a"), although the contrast with the
other distribution of the pronoun and the quantifier is not as straightforward as in the
preceding case. We will clarify this last fact at greater length after introducing our
analysis.

Passivization. A regular observation in the literature about double object
constructions is that there are constraints on the passivization of the double object.
The generalization concerning English is that in structures such as (4b) it is possible
to passivize both NP1 and NP2 depending on the lexical nature of the verb. More
strictly, verbs of the give type belong to the passivization class, while verbs of the fix
class do not passivize:

(11) a. Ma.ry waé given the book.
b. () The book was given Mary.

7.  The * means only that the bound reading of the pronoun is not obtained.




































